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Order of the President of the People's Republic of China
(No. 43)

The Law of the People's Republic of China on the Prevention and Control of
Environment Pollution Caused by Solid Wastes, as revised and adopted at
the 17th Session of the Standing Committee of the Thirteenth National
People's Congress of the People's Republic of China on April 29, 2020, is

hereby issued and shall come into force on September 1, 2020.
President of the People's Republic of China: Xi Jinping
April 29, 2020

Law of the People's Republic of China on the Prevention and Control of

Environment Pollution Caused by Solid Wastes

(Adopted at the 16th Session of the Standing Committee of the Eighth
National People's Congress on October 30, 1995; revised for the first time at
the 13th Session of the Standing Committee of the Tenth National People's
Congress on December 29, 2004; amended for the first time in accordance
with the Decision to Amend 12 Laws Including the Cultural Relics
Protection Law of the People's Republic of China at the 3rd Session of the
Standing Committee of the Twelfth National People's Congress on June 29,
2013; amended for the second time in accordance with the Decision to
Amend Seven Laws Including the Law of the People's Republic of China on
Ports at the 14th Session of the Standing Committee of the Twelfth National
People's Congress on April 24, 2015; amended for the third time in
accordance with the Decision to Amend Twelve Laws Including the Foreign
Trade Law of the People's Republic of China at the 24th Session of the
Standing Committee of the Twelfth National People's Congress on
November 7, 2016; and revised for the second time at the 17th Session of the
Standing Committee of the Thirteenth National People's Congress on April
29, 2020)
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Chapter I General Provisions

Chapter II Supervision and Administration

Chapter III Industrial Solid Wastes

Chapter IV Consumer Wastes

Chapter V Construction Wastes, Agricultural Solid Wastes, etc.
Chapter VI Hazardous Wastes

Chapter VII Guarantee Measures

Chapter VIII Legal Liability

Chapter IX Supplementary Provisions

Chapter I General Provisions

Article 1 This Law is enacted for the purposes of protecting and improving
the ecology and environment, preventing and controlling environmental
pollution by solid wastes, safeguarding public health, maintaining ecological
safety, advancing the construction of ecological civilization, and promoting

the sustainable development of economy and society.

Article 2 This Law applies to the prevention and control of environmental

pollution by solid wastes.

This Law shall not be applicable to the prevention and control of marine
environmental pollution by solid wastes or of environmental pollution by

radioactive solid wastes.

Article 3 The state shall promote green development methods and facilitate

the development of cleaner production and circular economy.

The state shall advocate a simple, moderate, green and low-carbon lifestyle
and guide the public in actively participating in the prevention and control of

environmental pollution by solid wastes.

Article 4 The prevention and control of environmental pollution by solid
wastes shall be in adherence to the principles of reduction, recycling and

harmlessness.

Any entity or individual shall take measures to reduce solid waste
production, promote the comprehensive utilization of solid wastes, and

diminish the harmfulness of solid wastes.

Article 5 The prevention and control of environmental pollution by solid

wastes shall be in adherence to the principle of liability for pollution.

Any entity or individual that produces, collects, stores, transports, utilizes, or
treats solid wastes shall take measures to prevent or reduce environmental

pollution caused by solid wastes, and be liable for resultant environmental
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pollution in accordance with the law.
Article 6 The state shall implement a consumer waste sorting system.

Consumer waste sorting shall be in adherence to the principles of
government promotion, public participation, urban and rural coordination,

suiting measures to local conditions, and simplicity.

Article 7 Local people's governments at all levels shall be responsible for the
prevention and control of environmental pollution by solid wastes in their

respective administrative areas.

The state shall implement a target responsibility system and evaluation and
assessment system for the prevention and control of environmental pollution
by solid wastes and incorporate the achievement in the target for the
prevention and control of environmental pollution by solid wastes into the

content of evaluation and assessment.

Article 8 People's governments at all levels shall strengthen their leadership

in the prevention and control of environmental pollution by solid wastes and

organize, coordinate, and urge the relevant departments' performance of their
duties of supervision and administration of prevention and control of

environmental pollution by solid wastes according to the law.

Provinces, autonomous regions, and municipalities directly under the Central
Government may negotiate for the establishment of an inter-administrative
area joint prevention and control mechanism for environmental pollution by
solid wastes to coordinate plan development, facility construction, and

transfer of solid wastes.

Article 9 The ecology and environment department of the State Council
shall exercise unified supervision and administration of the nationwide
prevention and control of environmental pollution by solid wastes. The
development and reform, industry and information technology, natural
resources, housing and urban-rural development, transport, agriculture and
rural affairs, commerce, health, customs, and other departments of the State
Council shall be responsible for the supervision and administration of
prevention and control of environmental pollution by solid wastes within

their respective duties.

The ecology and environment departments of local people's governments
shall exercise unified supervision and administration of prevention and
control of environmental pollution by solid wastes in their respective
administration areas. The development and reform, industry and information
technology, natural resources, housing and urban-rural development,
transport, agriculture and rural affairs, commerce, health, and other
departments of local people's governments shall be responsible for the
supervision and administration of prevention and control of environmental

pollution by solid wastes within their respective duties.
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Article 10 The state shall encourage and support scientific research,
technological development, advanced technology promotion and science
dissemination in relation to the prevention and control of environmental
pollution by solid wastes and strengthen scientific and technological support

for the prevention and control of environmental pollution by solid wastes.

Article 11 State agencies, social organizations, enterprises and public
institutions, basic mass self-governing organizations, and the news media
shall strengthen publicity, education, and science dissemination with regard
to the prevention and control of environmental pollution by solid wastes and
heighten public awareness of prevention and control of environmental

pollution by solid wastes.

Schools shall disseminate knowledge and give education about consumer
waste sorting and the prevention and control of environmental pollution by

other solid wastes.

Article 12 People's governments at all levels shall, in accordance with the
relevant provisions issued by the state, commend and reward entities and
individuals that have made outstanding achievements in the prevention and
control of environmental pollution by solid wastes and related

comprehensive utilization activities.
Chapter II Supervision and Administration

Article 13 People's governments at or above the county level shall
incorporate the prevention and control of environmental pollution by solid
wastes into their national economic and social development plans and
ecological and environmental protection plans, take effective measures to
reduce solid waste production, promote the comprehensive utilization of
solid wastes, and reduce the harmfulness of solid wastes, and minimize the

amount of solid waste landfill.

Article 14 The ecology and environment department of the State Council
shall, in conjunction with the relevant departments of the State Council,
formulate solid waste identification standards and procedures and national
technical standards for the prevention and control of environmental pollution
by solid wastes in accordance with national environmental quality standards

and national economic and technical conditions.

Article 15 The standardization department of the State Council shall, in
conjunction with the development and reform, industry and information
technology, ecology and environment, agriculture and rural affairs, and other
departments of the State Council, formulate standards for the comprehensive

utilization of solid wastes.

The comprehensive utilization of solid wastes shall conform to the laws and
regulations on the ecology and environment and to technical standards for

the prevention and control of environmental pollution by solid wastes. The
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use of the product of comprehensive utilization of solid wastes shall conform

to the purposes and standards prescribed by the state.

Article 16 The ecology and environment department of the State Council
shall establish a national information platform for the prevention and control
of environmental pollution by hazardous wastes and other solid wastes in
conjunction with the relevant departments of the State Council and advance
monitoring and information technology-based tracing throughout the

collection, transfer, and treatment of solid wastes, among others.

Article 17 The construction of projects that produce, store, use, and treat
solid wastes shall be performed with environmental impact assessment
conducted as legally required and in compliance with the relevant provisions
issued by the state concerning the management of environmental protection

in respect of construction projects.

Article 18 The facilities for the prevention and control of environmental
pollution by solid wastes required to be built as ancillaries determined in the
environmental impact assessment document of a construction project shall be
designed, built and put into operation at the same time as the main part of the
project. The preliminary design of the construction project shall, as required
by the environmental protection design standards, incorporate the prevention
and control of environmental pollution by solid wastes into the
environmental impact assessment document and implement the measures for
the prevention and control of environmental pollution and ecological damage
by solid wastes and the investment estimates for facilities for the prevention

and control of environmental pollution by solid wastes.

The construction employer shall, as required by the relevant laws and
regulations, conduct acceptance inspection of the facilities for the prevention
and control of environmental pollution by solid wastes built as ancillaries,

prepare an acceptance inspection report, and disclose it to the public.

Article 19 An entity or any other producer or trader that collects, stores,
transports, utilizes, or treats solid waste shall strengthen the management and
maintenance of relevant facilities, equipment, and sites to ensure their

normal operation and use.

Article 20 An entity or any other producer or trader that produces, collects,
stores, transports, utilizes, or treats solid waste shall take measures to prevent
the scattering, run-off, and seepage of solid wastes, as well as other measures
against environmental pollution, and shall not dump, stack, discard, or shed

solid wastes without permission.

Any entity or individual shall be prohibited from dumping, stacking or
storing solid wastes in a river, lake, canal, channel, or reservoir, or its beach
and sloping bank below the high-water mark, or any other place specified by

any law or regulation.
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Article 21 In ecological protection red line areas, permanent basic farmland
concentration areas and other areas that require special protection, the
construction of centralized industrial solid waste and hazardous waste
storage, utilization, and treatment facilities and sites and consumer waste
landfills shall be prohibited.

Article 22 To transfer any solid waste from the administrative area of a
province, autonomous region, or municipality directly under the Central
Government for storage or treatment, one shall apply for approval to the
ecology and environment department of the province, autonomous region, or
municipality directly under the Central Government from which the solid
wastes are to be transferred, which shall grant its approval within a specified
time limit after consulting with and obtaining permission from the ecology
and environment department of the province, autonomous region, or
municipality directly under the Central Government where the solid wastes

are to be accepted. No transfer may be performed without approval.

The transfer of any solid waste from the administrative area of a province,
autonomous region, or municipality directly under the Central Government
for utilization shall be filed with the ecology and environment department of
the province, autonomous region, or municipality directly under the Central
Government from which the solid wastes are to be transferred. The ecology
and environment department of the people's government of the province,
autonomous region, or municipality directly under the Central Government
from which the solid wastes are to be transferred shall give notice of the
filing information to the ecology and environment department of the
province, autonomous region, or municipality directly under the Central

Government where the solid wastes are to be accepted.

Article 23 It is forbidden to dump, pile up or treat any solid waste from

abroad within the territory of China.

Article 24 The state shall gradually achieve zero solid waste imports, and the
ecology and environment department of the State Council shall organize the
implementation in conjunction with commerce, development and reform,

customs, and other departments of the State Council.

Article 25 Where the customs suspects that imported goods are solid wastes,
it may commission a specialized institution to perform attribute identification
and exercise management according to the law based on the identification

conclusion.

Article 26 Ecology and environment departments, their environmental law
enforcement agencies, and other departments charged with the duty of
supervision and administration of prevention and control of environmental
pollution by solid wastes shall have the power to conduct on-site inspection

of entities and other activities and other producers and traders engaged in the
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production, collection, storage, transportation, utilization, and treatment of
solid wastes within their respective duties. The inspectees shall truthfully

report and provide necessary information.

When on-site inspection is conducted, such measures as monitoring on the
spot, collecting samples and consulting or printing materials relating to the
prevention and control of environmental pollution by solid wastes may be
adopted. Inspectors shall show their identification papers when they conduct
on- the-spot inspection. Any trade secret known in the course of on-site

inspection shall be kept confidential.

Article 27 Under any of the following circumstances, the ecology and
environment department and other departments charged with the duty of
supervision and administration of prevention and control of environmental
pollution by solid wastes may freeze or detain illegally collected, stored,
transported, utilized, and treated solid wastes, facilities, equipment, sites,

tools, and articles:

(1) Possibly resulting in the extinction, concealment or illegal transfer of

evidence.
(2) Resulting in or possibly resulting in serious environmental pollution.

Article 28 Ecology and environment departments shall establish a credit
record system for entities and other producers and traders that produce,
collect, store, transport, utilize, and treat solid wastes in conjunction with
relevant departments and incorporate relevant credit records into the

National Credit Information Sharing Platform.

Article 29 The ecology and environment departments of people's
governments at the districted-city level shall, in conjunction with housing
and urban-rural development, agriculture and rural affairs, health, and other
departments, regularly release information on the types, production, capacity
for treatment, and utilization and treatment status of solid wastes, among

others.

Entities that produce, collect, store, transport, utilize, and treat solid wastes
shall promptly disclose to the public information on the prevention and
control of environmental pollution by solid wastes in accordance with the

law and voluntarily accept social supervision.

Entities that use and treat solid wastes shall make facilities and sites
accessible to the public in accordance with the law to raise public awareness

of and participation in environmental protection.

Article 30 People's governments at or above the county level shall
incorporate the prevention and control of environmental pollution by
industrial solid wastes, consumer wastes, hazardous wastes and other solid

wastes into annual reports on environmental conditions and the attainment of
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environmental protection goals and report to the people's congresses at the

same level or their standing committees.

Article 31 Any entity or individual shall have the right to report entities or

individuals that cause environmental pollution by solid wastes.

Ecology and environment departments and other departments charged with
the duty of supervision and administration of prevention and control of
environmental pollution by solid wastes shall release the reporting methods
related to the prevention and control of environmental pollution by solid

wastes, so as to facilitate public reporting.

A department receiving a report shall process it in a timely manner and keep
confidential the information relating to the informant; and, if a non-

anonymous report is verified, rewards shall be given.

If an informant reports the entity with which he or she works, the entity may
not retaliate against the informant by canceling or modifying the labor

contract, or other means.
Chapter III Industrial Solid Wastes

Article 32 The ecology and environment department of the State Council
shall, in conjunction with the development and reform, industry and
information technology, and other departments of the State Council, define
the degree of industrial solid wastes' harm to and impact on public health and
the ecology and environment, work out technical policies regarding the
prevention and control thereof, and organize the dissemination of advanced
production techniques and equipment for the prevention and control of

environmental pollution by industrial solid wastes.

Article 33 The industry and information technology department of the State
Council shall, jointly with other relevant departments of the State Council,
organize the research on, development and promotion of the production
techniques and equipment that reduce the production and harm of industrial
solid wastes, and issue a list of outdated production techniques and
equipment that produce industrial solid wastes severely polluting the

environment subject to time-limited obsolescence.

Any producer, seller, importer, or user shall stop producing, selling,
importing, or using equipment on the list specified in the preceding
paragraph within the time limit prescribed by the industry and information
technology department of the State Council in conjunction with the relevant
departments of the State Council. Any adopter of production techniques shall
stop adopting the techniques on the list specified in the preceding paragraph
within the time limit prescribed by the industry and information technology
department of the State Council in conjunction with the relevant departments

of the State Council.
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Obsolete equipment on the time-limited obsolescence list shall not be

transferred to another person for use.

Article 34 The industry and information technology department of the State
Council shall, in conjunction with the development and reform, ecology and
environment, and other departments of the State Council, regularly release
an orientation catalog of technology, techniques, and equipment for and
products of the comprehensive utilization of industrial solid wastes, organize
the assessment of the comprehensive utilization of industrial solid wastes,

and promote the comprehensive utilization of industrial solid wastes.

Article 35 Local people's governments at or above the county level shall
formulate plans for the prevention and control of environmental pollution by
industrial solid wastes, organize the construction of facilities for the
centralized treatment of industrial solid wastes, among others, and promote
the prevention and control of environmental pollution by industrial solid

wastes.

Article 36 An entity that produces industrial solid wastes shall establish and
improve a responsibility system for the prevention and control of
environmental pollution throughout the process of the production, collection,
storage, transportation, utilization, and treatment of industrial solid wastes,
keep an industrial solid waste management journal, faithfully recording the
types, quantity, destination, storage, utilization, and treatment of industrial
solid wastes produced, achieve the traceability and availability of inspection
of industrial solid wastes, and take measures for the prevention and control

of environmental pollution by industrial solid wastes.

The placing of industrial solid wastes in consumer waste collection facilities
shall be prohibited.

Article 37 Where an entity that produces industrial solid wastes
commissions another person to transport, utilize, or treat the industrial solid
wastes, it shall verify the eligibility and technical capabilities of the
commissioned party, sign a written contract as legally required, and stipulate

the requirements for pollution prevention and control in the contract.

The commissioned party, when transporting, utilizing, and treating industrial
solid wastes, shall comply with the pollution prevention and control
requirements in accordance with the provisions of the relevant laws and
regulations and the contract and notify the entity that produces the industrial

solid wastes of the transportation, utilization and treatment.

If an entity that produces industrial solid waste violates the provisions of the
first paragraph of this Article, it shall be jointly and severally liable with the
commissioned party that causes environmental pollution and ecological

damage, in addition to punishment under the relevant laws and regulations.

Article 38 An entity that produces industrial solid wastes shall implement
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cleaner production review as legally required, reasonably select and utilize
raw materials, energy and other resources, adopt advanced production
techniques and equipment, reduce industrial solid waste production, and

diminish the harm of industrial solid wastes.

Article 39 An entity that produces industrial solid wastes shall obtain a
pollutant discharge permit. Specific measures and implementation steps for

licensing pollution discharge shall be specified by the State Council.

An entity that produces industrial solid wastes shall provide the local
ecology and environment department with information on the type, quantity,
destination, storage, utilization, and treatment of industrial solid wastes,
among others, as well as specific measures to reduce the production of
industrial solid wastes and boost comprehensive utilization and comply with

the provisions on the licensing administration system for pollution discharge.

Article 40 An entity that produces industrial solid wastes shall utilize
industrial solid wastes based on economic and technical conditions; and for
industrial solid wastes temporarily not utilized or not susceptible to
utilization, the entity that produces industrial solid wastes shall build storage
facilities and sites as required by the ecology and environment and other
departments of the State Council and perform safe and classification-based
storage, or take measures for harmless treatment. For the storage of industrial
solid wastes, protective measures that meet national environmental

protection standards shall be adopted.

The construction of facilities and sites for storing and treating industrial solid

wastes shall comply with national environmental protection standards.

Article 41 Where an entity that produces industrial solid wastes is to be
terminated, measures for preventing and controlling pollution shall be taken
before its termination to the facilities and sites for storing and treating
industrial solid wastes, and the untreated industrial solid wastes shall be

disposed properly to prevent environmental pollution.

If an entity that produces industrial solid wastes has been altered, the altered
entity shall, pursuant to state provisions about the environmental protection,
carry out the safety treatment or take effective measures for untreated
industrial solid wastes and the storage and treatment facilities and sites
thereof so as to ensure the safe function of such facilities and sites. Where
the parties concerned have, prior to the alteration, otherwise stipulated the
assumption of responsibilities for preventing and controlling pollution by
industrial solid wastes and the facilities and sites for storage and treatment,
such stipulations shall prevail. However, the responsibilities of the parties

concerned to prevent and control pollution shall not be exempted.

The expenses, incurred from the safety treatment of untreated industrial solid
wastes and the storage and treatment facilities and sites of the entities that

have been terminated prior to April 1, 2005, shall be borne by the relevant
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people's governments, however if the land use right of the said entity has
been transferred according to law, the transferee thereof shall undertake the
expenses for the treatment. Where the parties concerned have other
stipulations, such stipulations shall prevail. However, the responsibilities of

the parties concerned to prevent and control pollution shall not be exempted.

Article 42 A mining enterprise shall adopt scientific mining methods and
techniques for mineral separation so as to reduce the production and storage

of tailings, coal gangue, waste rock and other mining solid wastes.

The state shall encourage the use of advanced techniques to comprehensively

utilize solid mining wastes such as tailings, coal gangue, and waste rock.

After a facility for storing tailings, coal gangue, waste rock, and other mining
solid wastes ceases to be used, the mining enterprise shall, according to the
provisions on environmental protection, among others, issued by the state,

cap the site to prevent environmental pollution and ecological destroy.
Chapter IV Consumer Wastes

Article 43 Local people's governments at or above the county level shall
expedite the establishment of a consumer waste management system for
classification-based placement, collection, transportation, and treatment and

achieve the effective coverage of the consumer waste sorting system.

Local people's governments at or above the county level shall establish a
coordination mechanism for consumer waste sorting and strengthen and
coordinate the building of the capacity for the management of consumer

waste sorting.

People's governments at all levels and their relevant departments shall
organize publicity on consumer waste sorting, educate and direct the public
to get into the habit of sorting consumer wastes, and urge and guide

consumer waste sorting.

Article 44 Local people's governments at or above the county level shall
systematically improve the fuel structure, develop clean energy, and reduce

the production of solid wastes such as fuel residues.

The relevant departments of local people's governments at or above the
county level shall strengthen the management of the process of product
production and circulation, avoid excessive packaging, organize the
marketing of clean vegetables, and reduce the production of consumer

wastes.

Article 45 Local people's governments at or above the county level shall
make overall arrangements for the construction of urban and rural consumer
waste collection, transportation, and treatment facilities, site the facilities,
improve the level of comprehensive utilization and harmless treatment of

consumer wastes, promote the industrialization of the collection and
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treatment of consumer wastes, and gradually establish and improve a social
service system for the prevention and control of environmental pollution by

consumer wastes.

The relevant departments of local people's governments at or above the
county level shall make overall plans, reasonably arrange recovery, sorting,

and packing establishments, and promote the recycling of consumer wastes.

Article 46 Local people's governments at all levels shall strengthen the
prevention and control of environmental pollution by consumer wastes in

rural areas and protect and improve the rural living environment.

The state shall encourage the reduction of rural consumer wastes at source.
Urban-rural fringes, densely populated rural areas, and other places with
conditions shall establish an urban-rural area integrated consumer waste
management system; and other rural areas shall actively explore a consumer
waste management model, suit measures to local conditions, and utilize or

properly treat consumer wastes at convenient location or in situ.

Article 47 The environmental health departments of people's governments at
or above the districted-city level shall formulate standards for the
construction and operation of facilities and sites for cleaning, collecting,
storing, transporting, and treating consumer wastes, issue a guiding catalog

for consumer waste sorting, and strengthen supervision and administration.

Article 48 The environmental health and other departments of local people's
governments at or above the county level shall organize the cleaning,
collection, transportation, and treatment of urban and rural consumer wastes,
and may, by bidding or other means, select entities with good conditions to
engage in the cleaning, collection, transportation, and treatment of consumer

wastes.

Article 49 Entities, households, and individuals that produce consumer
wastes shall perform their obligations to reduce at source and place by
classification consumer wastes in accordance with the law and be

responsible as producers of consumer wastes.

Any entity or individual shall place consumer wastes by classification in
designated places according to the law. The dumping, littering, stacking, or

incineration of consumer wastes at will shall be prohibited.

Government agencies and public institutions, among others, shall play a

demonstrating and leading role in consumer waste sorting.

The consumer wastes that have been placed by classification shall be

collected, transported and treated by classification as required.

Article 50 The cleaning, collection, transportation, and treatment of urban
and rural consumer wastes shall conform to the provisions on the

administration of environmental protection and environmental health issued
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by the state, so as to prevent environmental pollution.

Harmful wastes separated and collected in a centralized manner from

consumer wastes shall be hazardous wastes and managed as such.

Article 51 Businesses engaged in public transportation shall clean and
collect consumer wastes produced in the course of transportation in a timely

manner.

Article 52 Farmer's markets and agricultural product wholesale markets,
among others, shall strengthen environmental health management, maintain
environmental health and cleanliness, and promptly clean, collect by

classification, and properly treat wastes produced.

Article 53 Entities engaged in the development of new urban areas,
conversion of old urban areas, development and construction of residential

communities, or construction of villages and towns and the operators and

managers of public facilities and sites such as airports, docks, stations, parks,

shopping malls, and stadiums shall build supporting consumer waste
collection facilities in accordance with the provisions on environmental

health issued by the state.

Local people's governments at or above the county level shall coordinate the
effective connection of consumer waste public transshipment and treatment
facilities with the collection facilities specified in the preceding paragraph
and strengthen the integration of the classification-based consumer waste
collection and transportation system and the renewable resource recovery

system in planning, construction, operation, and other aspects.

Article 54 The substances recovered from consumer wastes shall be used in
accordance with the purposes and standards prescribed by the state, and shall

not be used to produce products that may endanger human health.

Article 55 The construction of consumer waste treatment facilities and sites
shall conform to the environmental protection and environmental health
standards specified by the ecology and environment department of the State
Council and the housing and urban-rural development department of the

State Council.

Neighboring areas shall be encouraged to coordinate the construction of
consumer waste treatment facilities to promote the joint construction and

sharing of consumer waste treatment facilities across administrative areas.

The unauthorized closing, non-use or removal of consumer waste treatment
facilities and sites shall be prohibited; and if closing, non-use or removal is
compellingly necessary, confirmation shall be obtained with the approval of
the environmental health department of local municipal and county-level
people's governments in consultation with local ecology and environment

departments, and measures to prevent environmental pollution shall be
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adopted.

Article 56 A consumer waste treatment entity shall install and use
monitoring equipment in accordance with the relevant provisions issued by
the state to monitor pollutant discharge in real time and disclose data on
pollutant discharge to the public in real time. The monitoring equipment
shall be connected to the monitoring equipment of the local ecology and

environment department.

Article 57 The environmental health departments of local people's
governments at or above the county level shall be responsible for organizing

the resource-oriented and harmless treatment of kitchen wastes.

Entities and other producers and traders that produce and collect kitchen
wastes shall hand over kitchen wastes to entities with appropriate

qualifications for harmless treatment.

Livestock and poultry farms and communities shall be prohibited from

feeding kitchen wastes without harmless treatment to livestock and poultry.

Article 58 Local people's governments at or above the county level shall
establish a consumer waste treatment charges system in accordance with the

principle of charges payable by producers.

Local people's governments at or above the county level, when formulating
fee rates for consumer waste treatment, shall, based on local actual
circumstances, in light of the condition of consumer waste sorting, reflect
differentiated management such as classification-based pricing and metering
charges and fully request public comments. Fee rates for consumer waste

treatment shall be released.

Consumer waste treatment charges shall be used exclusively for the
collection, transportation and treatment, among others, of consumer wastes,

and shall not be misappropriated for any other purpose.

Article 59 Provinces, autonomous regions, municipalities directly under the
Central Government, and districted cities and autonomous prefectures may
formulate local specific measures for the administration of consumer wastes

in light of actual circumstances.
Chapter V Construction Wastes, Agricultural Solid Wastes, etc.

Article 60 Local people's governments at or above the county level shall
strengthen the prevention and control of environmental pollution by
construction wastes and establish a classification-based treatment system for

construction wastes.

Local people's governments at or above the county level shall formulate a
plan for the prevention and control of environmental pollution by

construction wastes, covering reduction at source, classification-based
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treatment, and the layout and construction of consumption facilities and

sites, among others.

Article 61 The state shall encourage the use of advanced technologies,
techniques, equipment and administration measures, advance the reduction
of construction wastes at source, and establish a construction waste recycling

system.

Local people's governments at or above the county level shall promote the

application of products of comprehensive utilization of construction wastes.

Article 62 The environmental health departments of local people's
governments at or above the county level shall be responsible for the
prevention and control of environmental pollution by construction wastes,
establish a whole-process management system for construction wastes,
regulate the production, collection, storage, transportation, utilization, and
treatment of construction wastes, advance comprehensive utilization,
strengthen the construction of construction waste treatment facilities and

sites, guarantee treatment safety, and prevent environmental pollution.

Article 63 A project construction contractor shall prepare a construction
waste treatment plan, take pollution prevention and control measures, and
make a filing with the environmental health department of the local people's

government at or above the county level.

A project construction contractor shall promptly remove and transport
construction wastes and other solid wastes produced during the construction
of the project and utilize or treat them as required by the environmental

health department.

A project construction contractor shall not dump, litter or stack construction

wastes produced in the process of project construction without authorization.

Article 64 The agriculture and rural affairs departments of people's
governments at or above the county level shall be responsible for guiding the
construction of an agricultural solid waste recycling system, encouraging and
directing relevant entities and other producers and traders to collect, store,
transport, utilize, and treat agricultural solid wastes as legally required,
strengthening supervision and administration, and preventing environmental

pollution.

Article 65 Entities and other producers and traders that produce agricultural
solid wastes such as straw, waste agricultural film, and pesticide packaging
wastes shall take recycling and other measures to prevent environmental

pollution.

For large-scale livestock and poultry farming, livestock and poultry manure
and other solid wastes produced during the farming process shall be

promptly collected, stored, utilized or treated to avoid environmental
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pollution.

The incineration of straw in the open air in densely populated areas, around
airports, near arteries of transportation, and in other areas designated by local

people's governments shall be prohibited.

The state shall encourage research and development, production, sale, and

use of agricultural film degradable and harmless in the environment.

Article 66 The state shall establish an extended producer responsibility
system for electrical and electronic products, lead storage batteries, and

automotive traction batteries.

The producers of electrical and electronic products, lead storage batteries,
automotive traction batteries, and other products shall, as required, establish
a used product recovery system that fits the sales of the products by
themselves, authorization or other means, disclose the system to the public,

and achieve effective recovery and utilization.

The state shall encourage producers of products to create ecological designs

and promote resource recycling.

Article 67 The state shall implement a multi-channel recovery and
centralized treatment system for waste electrical and electronic products,

among others.

It shall be prohibited to deliver waste motor vehicles and ships, among
others, to enterprises or individuals that do not meet the prescribed

conditions for recovery or dismantlement.

The dismantlement, utilization and treatment of waste electrical and
electronic products as well as waste motor vehicles and ships, among others,
shall conform to the relevant laws and regulations, with measures taken to

prevent environmental pollution.

Article 68 The design and manufacture of products and packaging shall
conform to the provisions on cleaner production issued by the state. The
standardization department of the State Council shall organize the
formulation of relevant standards based on national economic and technical
conditions, the condition of prevention and control of environmental
pollution by solid wastes, and technical requirements of products, so as to

prevent excessive packaging from causing environmental pollution.

Producers and traders shall comply with the mandatory standards that limit
excessive packaging of goods and avoid excessive packaging. The market
regulation departments of local people's governments at or above the county
level and relevant departments shall, in accordance with their respective

duties, strengthen the supervision and administration of excessive packaging.

Enterprises that produce, sell, and import products and packaging that are

ZRIEAE N DR AHLX . WL B 2 T2k
N RBURFRIFE B HAth DX RAE R AT -

DY Ebi

B XS Tt A, A B RIS ] A HL
TEHEHIA IR o

BEATAK

B S AR R T B E IR, RSl H A A A A
FUARIEA L o

HLS T B I R B ) O R P 2R

FIRHE DL B i A 7 AN L 7 i B A UL

FIR IR fhm AR 2, IR AL AT, SR Rl R A
H.

FE SR il B 2R P T R AR RS

o

SBETE, et B ORI

EATL%
I 0 2 77 L L7 i S SAT 22 TR (B ORI rp A 2 |
Jo

ZE IR R FEHLEN AR M A A AN A
NGOy (8

SE SR AR Al B A

e RIS AL EPRFFHRAS T M RIS M,
IS 2438 7 A FRAEHNE I E , RIS 175 A ) 157

o

EATINF

P AR T i, NI [ 5OR RIEE A

ILRE o [ 55 BE bR Ak A8 A0 1T I AR s Pl K 85 AN BOR

%# WA 5 GRS BITIE IR DL LA™ s IR LK
Rt A Shrite, By ik B2 0 3 a5 i e

AP A N TR ST R ) 7 i IR A SR oA
i e, FLRLL T N RBUR T M @%Hﬁ
A REBTIR Z IR A EHHATT, s i B A e A B A B

o

A A BERIERSI N SR B SR 7 i AR

16 /35

Saved on: 07-07-2020



ii *

'\' KUL;’\

?E
W.

[CLI Code]: CLI.1.341902(EN)

included in the compulsory recovery catalog according to the law shall
recover the products and packaging in accordance with the relevant

provisions issued by the state.

E-commerce, express delivery, food delivery, and other industries shall give
priority to the adoption of reusable and easily recyclable packaging, optimize
the packaging of items, reduce the use of packaging, and actively recycle
packaging. The commerce, post and other departments of local people's
governments at or above the county level shall strengthen supervision and

administration.

The state shall encourage and direct consumers to use green packaging and

reduced packaging.

Article 69 The state shall prohibit and restrict the production, sale, and use
of non-degradable plastic bags and other disposable plastic products

according to the law.

The owners of goods retail sites, e-commerce platform enterprises, express
delivery enterprises, and food delivery enterprises shall report the use and
recovery of disposable plastic products such as plastic bags to the commerce,
post and other departments in accordance with the relevant provisions issued

by the state.

The state shall encourage and guide the reduced use and active recovery of
plastic bags and other disposable plastic products and promote the
application of recyclable, easily recyclable and degradable alternative

products.

Article 70 Tourism, accommodation and other industries shall promote the
involuntary provision of disposables in accordance with the relevant

provisions issued by the state.

Offices such as government agencies, enterprises and public institutions shall
use products, equipment and facilities conducive to environmental protection

and reduce the use of disposable office supplies.

Article 71 The maintenance and operations entities for urban sewage
treatment facilities or sludge treatment entities shall safely treat sludge,
ensure that treated sludge meets relevant national standards, track and record
the destination, use, and usage, among others, of sludge, and report to urban

drainage departments and ecology and environment departments.

The urban drainage departments of people's governments at or above the
county level shall incorporate sludge treatment facilities into their urban
drainage and sewage treatment plans, promote the concurrent construction of
sludge treatment facilities and sewage treatment facilities, and encourage
collaborative treatment. Sewage treatment fee rates and compensation scope

shall cover sludge treatment costs and the normal operating costs of sewage
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treatment facilities.

Article 72 The unauthorized dumping, stacking, discarding, and shedding of
sludge generated by urban sewage treatment facilities and treated sludge
shall be prohibited.

The entry of sludge with heavy metal or other toxic and harmful substances

in excess of standards into agricultural land shall be prohibited.

For dredging water bodies, the sediment produced in the process of dredging
shall be treated in accordance with the relevant provisions issued by the state

so0 as to prevent environmental pollution.

Article 73 All types of laboratories at all levels and the entities establishing
such laboratories shall strengthen the management of solid wastes produced
by the laboratories and collect, store, transport, utilize, and treat laboratory
solid wastes as legally required. The laboratory solid wastes that are

hazardous wastes shall be managed as such.
Chapter VI Hazardous Wastes

Article 74 The provisions of this Chapter shall be applicable to the
prevention and control of environmental pollution by hazardous wastes.
Where it is not covered by this Chapter, other relevant provisions of this Law

shall be applicable.

Article 75 The ecology and environment department of the State Council
shall, in conjunction with other relevant departments of the State Council,
formulate a national list of hazardous wastes and lay down unified criteria
and methods for identifying hazardous waste, distinguishing marks, and
requirements for the administration of identification entities. The national list

of hazardous wastes shall be adjusted dynamically.

The ecology and environment department of the State Council shall, based
on the harm characteristics and production of hazardous wastes,
scientifically assess their environmental risks, exercise grade and
classification-based administration, establish an informatized regulatory
system, and manage and share data and information on the transfer of

hazardous wastes by informatized means.

Article 76 The people's governments of provinces, autonomous regions, and
municipalities directly under the Central Government shall arrange for
relevant departments to prepare plans for the construction of centralized
hazardous waste treatment facilities and sites, scientifically assess demand
for hazardous waste treatment, reasonably lay out centralized hazardous
waste treatment facilities and sites, and ensure the proper treatment of

hazardous wastes within their respective administrative areas.

For the preparation of plans for the construction of centralized hazardous

waste treatment facilities and sites, comments shall be requested from
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relevant industry associations, enterprises, public institutions, experts, the

public, and other parties.

Neighboring provinces, autonomous regions, and municipalities directly
under the Central Government may engage in regional cooperation and
coordinate the construction of regional centralized hazardous waste

treatment facilities and sites.

Article 77 A distinguishing mark of hazardous wastes shall be put on the
containers and packages of hazardous wastes as well as on the facilities and
sites for collection, storage, transportation, utilization and treatment of

hazardous wastes as required.

Article 78 An entity that produces hazardous wastes shall work out a plan
for managing hazardous wastes in accordance with the relevant provisions
issued by the state; and keep a hazardous waste management journal,
faithfully recording relevant information, and report the types, production,
destination, storage, treatment and other relevant information to the local
ecology and environment department through the National Hazardous Waste

Information Management System.

The plan for managing hazardous wastes as mentioned in the preceding
paragraph shall contain measures for reducing the production and harm of
hazardous wastes and for storing, utilizing and treating hazardous wastes.
The said plan shall be filed with the ecology and environment department of
the local people's government at or above the county level in the place where

the entity that produces hazardous wastes is located.

If an entity that produces hazardous wastes has obtained a pollutant
discharge permit, the provisions of the pollutant discharge permit

administration system shall apply.

Article 79 An entity that produces hazardous wastes shall store, utilize, and
treat hazardous wastes in accordance with the relevant provisions issued by
the state and environmental protection standards, and shall not dump or stack

the hazardous wastes without authorization.

Article 80 An entity engaged in the business activities of collecting, storing,
utilizing or treating hazardous wastes shall apply for a permit in accordance
with the relevant provisions issued by the state. Specific measures for the

administration of permits shall be formulated by the State Council.

It shall be prohibited to engage in the business activities of collecting,
storing, utilizing or treating hazardous wastes without a permit or in

violation of the provisions of the permit.

It shall be prohibited to provide or entrust hazardous wastes to an entity or
any other producer or trader without a permit to engage in collection,

storage, utilization, and treatment.
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Article 81 Hazardous wastes shall be collected and stored separately
according to their different characteristics. It shall be prohibited to collect,
store, transport and treat mixed hazardous wastes of incompatible nature that

have not undergone safety treatment.

For the storage of hazardous wastes, protective measures in conformity with
national environmental protection standards shall be adopted. It shall be

prohibited to store hazardous wastes mixed with nonhazardous wastes.

An entity engaged in the business activities of collecting, storing, utilizing
and treating hazardous wastes shall not store hazardous wastes for more than
one year; and if the extension of the time limit is compellingly necessary, a
report shall be made to the ecology and environment department for
approval, unless otherwise provided by the laws and administrative

regulations.

Article 82 For the transfer of hazardous wastes, an electronic or paper
transfer form for hazardous wastes shall be filled in and circulated in

accordance with the relevant provisions issued by the state.

Where hazardous wastes are to be transferred to another province,
autonomous region, or municipality directly under the Central Government,
an application shall be filed with the ecology and environment department of
the people's government of the province, autonomous region, or municipality
directly under the Central Government from which the hazardous wastes are
transferred. The ecology and environment department of the people's
government of the province, autonomous region, or municipality directly
under the Central Government from which the hazardous wastes are
transferred shall, in timely consultation with and with the approval of the
ecology and environment department of the people's government of the
province, autonomous region, or municipality directly under the Central
Government where the hazardous wastes are accepted, approve the transfer
of the hazardous wastes within the prescribed time limit and give notice of
the approval information to the ecology and environment department and the
transport department of the relevant province, autonomous region or
municipality directly under the Central Government. No transfer may be

performed without approval.

For the administration of the transfer of hazardous wastes, administration
and control shall be exercised throughout, efficiency shall be improved, and
specific measures shall be formulated by the ecology and environment
department of the State Council in conjunction with the transport department

and public security department of the State Council.

Article 83 Whoever transports hazardous wastes shall adopt measures for
the prevention and control of environmental pollution and observe state

regulations on the control of transportation of hazardous goods.

It shall be prohibited to carry hazardous wastes and passengers in the same
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transport vehicle.

Article 84 When sites, facilities, equipment as well as containers, packages
and other articles for the collection, storage, transportation, utilization, and
treatment of hazardous wastes are to be used for other purposes, they shall be
put to use only after they have been treated to eliminate pollution according

to the relevant provisions issued by the state.

Article 85 The entities producing, collecting, storing, transporting, using or
treating hazardous wastes shall formulate accident precautions and
emergency plans in accordance with the law and file them with the local
ecology and environment department and other departments charged with the
duty of supervision and administration of prevention and control of
environmental pollution by solid wastes; and the ecology and environment
department and other departments charged with the duty of supervision and
administration of prevention and control of environmental pollution by solid

wastes shall conduct inspections.

Article 86 The entities that have caused severe environmental pollution by
hazardous wastes due to accidents or other unexpected events shall
immediately take measures to eliminate or reduce the danger and damage of
environmental pollution, promptly inform the entities and residents that may
be harmed by the pollution, report to the local ecology and environment
department and other relevant departments, and accept investigation and

punishment.

Article 87 When severe environmental pollution by hazardous wastes has
happened or may happen as proved by evidences, thus threatening the safety
of the lives and properties of residents, the ecology and environment
department or any other department charged with the duty of supervision and
administration of prevention and control of environmental pollution by solid
wastes shall immediately report to relevant departments of the people's
governments at the corresponding level and the next higher level. The
people's government shall take effective measures to eliminate or reduce the
danger and damage. Relevant people's governments, where necessary, may
order to stop operations that cause or may cause accidents of environmental

pollution.

Article 88 Prior to the decommissioning of a key centralized hazardous
waste treatment facility or site, the operating entity shall take pollution
prevention and control measures with respect to the facility or site in
accordance with the relevant provisions issued by the state. Funds shall be
allowed for its decommissioning in advance, included in the investment
estimates or cost of production, and earmarked for the decommissioning of
the key centralized hazardous waste treatment facility or site. Specific
allowance and administration measures shall be formulated by the finance
department and price department of the State Council in conjunction with the

ecology and environment department of the State Council.
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Article 89 It shall be prohibited to transfer hazardous waste in transit across

the territory of the People's Republic of China.

Article 90 Medical wastes shall be managed in accordance with the national
list of hazardous wastes. Local people's governments at or above the county
level shall strengthen capacity building for centralized treatment of medical

wastes.

The health, ecology and environment, and other departments of people's
governments at or above the county level shall strengthen the supervision
and administration of the collection, storage, transportation, and treatment of
medical wastes within their respective duties to prevent harm to public health

and environmental pollution.

Health care institutions shall collect medical wastes produced by them by
classification in accordance with the law and hand them over to centralized
medical waste treatment entities. Centralized medical waste treatment

entities shall collect, transport and treat medical wastes in a timely manner.

Health care institutions and centralized medical waste treatment entities shall
take effective measures to prevent the run-off, leakage, seepage, and spread

of medical wastes.

Article 91 When the epidemic of a major infectious disease or any other
emergency occurs, people's governments at or above the county level shall
holistically coordinate the work such as the collection, storage,
transportation, and treatment of medical wastes and other hazardous wastes
and guarantee the required vehicles, sites, and treatment facilities and
protective materials. The health, ecology and environment, environmental
health, transportation, and other departments shall coordinate, cooperate and

perform their emergency response duties according to the law.
Chapter VII Guarantee Measures

Article 92 The relevant departments of the State Council, local people's
governments at or above the county level, and their relevant departments,
when preparing national spatial plans and related special plans, shall
coordinate the needs for the construction of transfer, centralized treatment,
and other facilities for solid wastes such as consumer wastes, construction
wastes, and hazardous wastes, and guarantee the land use for transfer,

centralized treatment, and other facilities.

Article 93 The state shall adopt economic and technical policies and
measures conducive to the prevention and control of environmental pollution
by solid wastes, encourage relevant parties to take measures conducive to the
prevention and control of environmental pollution by solid wastes,
strengthen the training and guidance of workers engaged in the prevention
and control of environmental pollution by solid wastes, and promote the

specialized and large-scale development of the industry of prevention and
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control of environmental pollution by solid wastes.

Article 94 The state shall encourage and support the joint research by
scientific research entities, solid waste production entities, solid waste
utilization entities, and solid waste treatment entities, among others, research
and develop new technologies for the comprehensive utilization and
centralized treatment of solid wastes, and promote technological advances

for the prevention and control of environmental pollution by solid wastes.

Article 95 People's governments at all levels shall strengthen the prevention
and control of environmental pollution by solid wastes and arrange necessary
funds for the following matters in accordance with the principle of division

of powers:

(1) Scientific research and technological development for the prevention and

control of environmental pollution by solid wastes.
(2) Consumer waste sorting.
(3) Construction of centralized solid waste treatment facilities.

(4) Emergency treatment of medical wastes and other hazardous wastes
produced during emergencies such as the epidemic of a major infectious

disease.

(5) Other matters related to the prevention and control of environmental

pollution by solid wastes.

For the use of funds, performance management and audit supervision shall

be strengthened to ensure the effectiveness of the use of funds.

Article 96 The state shall encourage and support social forces' participation
in the prevention and control of environmental pollution by solid wastes and
provide policy support in accordance with the relevant provisions issued by

the state.

Article 97 The state shall develop green finance and encourage financial
institutions to increase credit extension to projects for the prevention and

control of environmental pollution by solid wastes.

Article 98 One engaged in the prevention and control of environmental
pollution by solid wastes such as the comprehensive utilization of solid
wastes may enjoy tax incentives in accordance with the provisions of the

laws and administrative regulations.

The state shall encourage and recommend all sectors of society to donate
property to the prevention and control of environmental pollution by solid
wastes and grant tax incentives in accordance with the provisions of the laws

and administrative regulations.

Article 99 An entity that collects, stores, transports, utilizes, or treats
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hazardous wastes shall purchase environmental pollution liability insurance

in accordance with the relevant provisions issued by the state.

Article 100 The state shall encourage entities and individuals to purchase

and use products of comprehensive utilization and reusable products.

People's governments at or above the county level and their relevant
departments shall give priority to procuring products of comprehensive

utilization and reusable products in the process of government procurement.
Chapter VIII Legal Liability

Article 101 Where an ecology and environment department or any other
department charged with the duty of supervision and administration of
prevention and control of environmental pollution by solid wastes violates
the present Law and has any of the following acts, the people's government
at the corresponding level or the relevant department of a higher people's
government shall order the taking of corrective action and take disciplinary
action against the directly responsible person in charge and other directly

responsible persons:

(1) Failing to grant an administrative license or approval document in

accordance with the law.
(2) Harboring any illegal act.
(3) Failing to effect seizure or detainment according to the law.

(4) Failing to investigate and punish any illegal act discovered or reported.

(5) Otherwise committing abuse of power, negligence of duty, favoritism or

any other illegal act.

For any failure to make an administrative punishment decision required by
this Law, a higher competent department may directly make an

administrative punishment decision.

Article 102 Where, in violation of the provisions of this Law, any of the
following acts is committed, the ecology and environment department shall
order the taking of corrective action, impose a fine, and confiscate illegal
income; and if the circumstances are serious, the ecology and environment
department may order suspension of business or close-down, with the

approval of the people's government with the authority to approve:

(1) An entity that produces, collects, stores, transports, utilizes, or treats solid
wastes fails to promptly disclose to the public information on the prevention
and control of environmental pollution by solid wastes in accordance with

the law.
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(2) A consumer waste treatment entity fails to install and use monitoring
equipment in accordance with the relevant provisions issued by the state to
monitor pollutant discharge in real time and disclose data on pollutant

discharge to the public.

(3) Transferring obsolete equipment on the time-limited obsolescence list to

another for use.

(4) In an ecological protection red line area, permanent basic farmland
concentration area, or any other area that requires special protection,
constructing any centralized industrial solid waste or hazardous waste

storage, utilization, and treatment facility or site or consumer waste landfill.

(5) Transferring solid wastes from the administrative area of a province,
autonomous region or municipality directly under the Central Government

for storage and treatment without approval.

(6) Transferring solid wastes from the administrative area of a province,
autonomous region or municipality directly under the Central Government

for utilization without filing.

(7) Dumping, stacking, discarding, or shedding industrial solid wastes, or
failing to take corresponding precautions, causing the scattering, run-off, or

seepage of industrial solid wastes, or other environmental pollution.

(8) An entity that produces industrial solid wastes fails to keep a solid waste

management journal and maintain truthful records.

(9) An entity that produces industrial solid wastes violates the provisions of
this Law and commissions another person to transport, utilize, or treat the

industrial solid wastes.

(10) For the storage of industrial solid wastes, failing to adopt protective

measures that meet national environmental protection standards.

(11) An entity or any other producer or trader violates other requirements for

solid waste management, pollute the environment and damage the ecology.

Any of the acts in subparagraphs (1) through (8) in the preceding paragraph
is punishable by a fine of not less than 50,000 yuan nor more than 200,000
yuan; any of the acts in subparagraphs (2), (3), (4), (5), (6), (9), (10), and
(11) in the preceding paragraph is punishable by a fine of not less than
100,000 yuan nor more than 1 million yuan; and the act in subparagraph (7)
in the preceding paragraph is punishable by a fine of not less than one time
nor more than three times the required cost of treatment, or of not less than
one time nor more than three times 100,000 yuan, if the required cost of
treatment is less than 100,000 yuan. If any relevant law or administrative
regulation provides otherwise for the punishment of the act in subparagraph
(11) in the preceding paragraph, the relevant law or administrative regulation

shall apply.
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Article 103 Where, in violation of the provisions of this Law, supervisory
inspection is refused or obstructed by delaying, mobbing, or detaining law
enforcement officials, or falsehood is made when supervisory inspection is
undergone, the ecology and environment department or any other department
charged with the duty of supervision and administration of prevention and
control of environmental pollution by solid wastes shall order the taking of
corrective action and impose a fine of not less than 50,000 yuan nor more
than 200,000 yuan; and the directly responsible person in charge and other
directly responsible persons shall be fined not less than 20,000 yuan nor
more than 100,000 yuan.

Article 104 Where, in violation of the provisions of this Law, industrial solid
wastes are produced without a pollutant discharge permit obtained in
accordance with the law, the ecology and environment department shall
order the taking of corrective action, or restriction on production, or
suspension of production for overhaul, and impose a fine of not less than
100,000 yuan nor more than 1 million yuan; and if the circumstances are
serious, the ecology and environment department shall order suspension of
business or close-down, with the approval of the people's government with

the authority to approve.

Article 105 Where, in violation of the provisions of this Law, a producer or
trader fails to comply with the mandatory standards that limit excessive
packaging of goods, the market regulation department or the relevant
department of the local people's government at or above the county level
shall order the taking of corrective action; if the producer or trader refuses to
take corrective action, the producer or trader shall be fined not less than
2,000 yuan nor more than 20,000 yuan; and if the circumstances are serious,
the producer or trader shall be fined not less than 20,000 yuan nor more than
100,000 yuan.

Article 106 Where, in violation of the provisions of this Law, the provisions
on the prohibition or restriction of the use of non-degradable plastic bags and
other disposable plastic products fail to be complied with, or the use of
plastic bags and other disposable plastic products fails to be reported in
accordance with the relevant provisions issued by the state, the commerce,
post, and other departments of local people's governments at or above the
county level shall order the taking of corrective action and impose a fine of

not less than 10,000 yuan nor more than 100,000 yuan.

Article 107 Where livestock or poultry is farmed on a large scale without the
timely collection, storage, utilization or treatment of livestock or poultry
manure and other solid wastes produced in the course of farming, the
ecology and environment department shall order the taking of corrective
action, and may impose a fine of not more than 100,000 yuan; and if the
circumstances are serious, the ecology and environment department shall

order suspension of business or close-down, with the approval of the people's
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government with the authority to approve.

Article 108 Where, in violation of the provisions of this Law, a maintenance
and operations entity for urban sewage treatment facilities or sludge
treatment entity fails to track and record the destination, use, and usage,
among others, of sludge, or the treated sludge fails to meet the relevant
standards issued by the state, the urban drainage department shall order the
taking of corrective action and give a warning; if serious consequences are
caused, a fine of not less than 100,000 yuan nor more than 200,000 yuan
shall be imposed; and if corrective action is refused, the urban drainage
department may appoint an entity capable of remediation to perform

remediation at the expense of the violator.

If, in violation of the provisions of this Law, sludge produced or treated by
an urban sewage treatment facility is dumped, stacked, discarded, or shed
without authorization, the urban drainage department shall order the taking
of corrective action, impose a fine of not less than 200,000 yuan nor more
than 2 million yuan, and impose a fine of not less than 20,000 yuan nor more
than 100,000 yuan on the directly responsible person in charge and other
directly responsible persons; if serious consequences are caused, a fine of not
less than 2 million yuan nor more than 5 million yuan shall be imposed, and
a fine of not less than 50,000 yuan nor more than 500,000 yuan shall be
imposed on the directly responsible person in charge and other directly
responsible persons; and if corrective action is refused, the urban drainage
department may appoint an entity capable of remediation to perform

remediation at the expense of the violator.

Article 109 Where, in violation of the provisions of this Law, obsolete
equipment is produced, sold, imported or used, or an obsolete production
technique is adopted, the department designated by the local people's
government at or above the county level shall order the taking of corrective
action, impose a fine of not less than 100,000 yuan nor more than 1 million
yuan, and confiscate illegal income; and if the circumstances are serious, the
department designated by the local people's governments at or above the
county level shall offer an opinion and order suspension of business or close-
down, with the approval of the people's government with the authority to

approve.

Article 110 Where, after a facility for storing tailings, coal gangue, waste
rock, and other mining solid wastes ceases to be used, the site fails to be
capped according to the provisions on environmental protection issued by
the state, the ecology and environment department shall order the taking of
corrective action and impose a fine of not less than 200,000 yuan nor more

than 1 million yuan.

Article 111 Where, in violation of the provisions of this Law, any of the
following acts is committed, the environmental health department of the

local people's government at or above the county level shall order the taking
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of corrective action, impose a fine, and confiscate illegal income:
(1) Dumping, littering, stacking, or incinerating consumer wastes at will.

(2) Closing down, leaving idle or dismantling facilities or sites for treating

consumer wastes without approval.

(3) A project construction contractor fails to prepare and file a construction
waste treatment plan, or fails to promptly remove the solid wastes produced

in the process of construction.

(4) A project construction contractor dumps, litters or stacks construction
wastes produced in the process of project construction without authorization,
or fails to utilize or treat solid wastes produced in the process of project

construction as required.

(5) An entity or any other producer or trader that produces or collects kitchen
wastes fails to hand over kitchen wastes to entities with appropriate

qualifications for harmless treatment.

(6) A livestock or poultry farm or community feeds kitchen wastes without

harmless treatment to livestock or poultry.

(7) Discarding or shedding consumer wastes en route in the process of

transportation.

An entity that commits any of the acts in subparagraphs (1) and (7) in the
preceding paragraph shall be fined not less than 50,000 yuan nor more than
500,000 yuan; an entity that commits any of the acts in subparagraphs (2)
through (6) in the preceding paragraph shall be fined not less than 100,000
yuan nor more than 1 million yuan; and an individual that commits any of
the acts in subparagraphs (1), (5), and (7) in the preceding paragraph shall be

fined not less than 100 yuan nor more than 500 yuan.

Where, in violation of the provisions of this Law, consumer wastes fail to be
placed in a designated place by classification, the environmental health
department of the local people's government at or above the county level
shall order the taking of corrective action; and if the circumstances are
serious, a fine of not less than 50,000 nor more than 500,000 yuan shall be
imposed, in the case of an entity, or a fine shall be imposed as legally

required, in the case of an entity.

Article 112 Where, in violation of the provisions of this Law, any of the
following acts is committed, the ecology and environment department shall
order the taking of corrective action, impose a fine, and confiscate illegal
income; and if the circumstances are serious, the ecology and environment
department may order suspension of business or close-down, with the

approval of the people's government with the authority to approve:

(1) Failing to install distinguishing marks of hazardous waste as required.
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(2) Failing to formulate a hazardous waste management plan or report
information on hazardous wastes in accordance with the relevant provisions

issued by the state.
(3) Dumping or stacking hazardous wastes without authorization.

(4) Providing or entrusting hazardous wastes to an entity or any other

producer or trader without a permit for business activities.

(5) Failing to fill in or circulate forms for transferring hazardous wastes
according to the relevant provisions issued by the state, or transferring

hazardous wastes without approval.

(6) Failing to store, utilize, or treat hazardous wastes in accordance with
national environmental protection standards, or mixing hazardous wastes

with non-hazardous wastes for storage.

(7) Collecting, storing, transporting and treating mixed hazardous wastes of

incompatible nature without safety treatment.
(8) Carrying hazardous wastes and passengers in a same transport vehicle.

(9) Using, without the treatment to eliminate pollution, sites, facilities,
equipment or containers, packages or other articles for collecting, storing,

transporting or disposing hazardous wastes for other purposes.

(10) Failing to adopt corresponding precautions and causing the scattering,

run-off, or seepage of hazardous wastes or other environmental pollution.

(11) Discarding or shedding hazardous wastes en route in the course of

transportation.

(12) Failing to formulate a precaution against hazardous waste accidents and

emergency plan.

(13) Failing to keep a hazardous waste management journal and maintain
truthful records in accordance with the relevant provisions issued by the

state.

Any of the acts in subparagraphs (1), (2), (5), (6), (7), (8), (9), (12), and (13)
in the preceding paragraph is punishable by a fine of not less than 100,000
nor more than 1 million yuan; and any of the acts in subparagraphs (3), (4),
(10), and (11) in the preceding paragraph is punishable by a fine of not less
than three times nor more than five times the required cost of treatment, or of
not less than three times nor more than five times 200,000 yuan, if the

required cost of treatment is less than 200,000 yuan.

Article 113 Where, in violation of the provisions of this Law, a hazardous
waste producer fails to take corrective action as ordered because of its failure
to treat the hazardous wastes produced by it as required, the ecology and

environment department shall organize treatment on the account of the
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hazardous waste producer, at its expense; and any refusal to pay the cost of
treatment shall be punishable by a fine of not less than one time nor more

than three times the cost of treatment.

Article 114 Where the business activity of collecting, storing, utilizing, or
treating hazardous wastes is conducted without a permit, the ecology and
environment department shall order the taking of corrective action, impose a
fine of not less than 1 million yuan nor more than 5 million yuan, and order
suspension of business or close-down, with the approval of the people's
government with the authority to approve; and a fine of not less than 100,000
yuan nor more than 1 million yuan shall be imposed on the legal
representative, main person in charge, directly responsible person in charge

and other responsible persons.

Where the business activity of collecting, storing, utilizing, or handling
hazardous wastes fails to be conducted in accordance with the provisions of
the permit, the ecology and environment department shall order the taking of
corrective action, restrict production or suspend production for overhaul, and
impose a fine of not less than 500,000 yuan nor more than 2 million yuan; a
fine of not less than 50,000 yuan nor more than 500,000 yuan shall be
imposed on the legal representative, main person in charge, directly
responsible person in charge and other responsible persons; and if the
circumstances are serious, the ecology and environment department shall
order suspension of business or close-down, with the approval of the people's
government with the authority to approve, and the issuing authority may

suspend the permit.

Article 115 Where, in violation of the provisions of this Law, solid wastes
are brought from overseas into the territory of the People's Republic of
China, the Customs shall order the solid wastes to be resent and impose a

fine of not less than 500,000 yuan nor more than 5 million yuan.

The carrier and the importer shall be jointly and severally liable the
resending and treatment of the solid wastes specified in the preceding

paragraph.

Article 116 Where, in violation of the provisions of this Law, hazardous
wastes are transferred in transit across the territory of the People's Republic
of China, the Customs shall order the solid wastes to be resent and impose a

fine of not less than 500,000 yuan nor more than 5 million yuan.

Article 117 With regard to illegally imported solid wastes, the ecology and
environment department of the people's government at or above the
provincial level shall submit a treatment opinion to the Customs according to
the law, and the Customs shall make a punishment decision in accordance
with the provisions of Article 115 of this Law; and if environmental
pollution has been caused, the ecology and environment department of the

people's government at or above the provincial level shall order the importer
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to eliminate the pollution.

Article 118 Whoever, in violation of this Law, has caused an accident of
environmental pollution by solid wastes shall be fined in accordance with the
provisions of paragraph 2 of this Article and ordered to take remediation
measures within a time limit by the ecology and environment department, in
addition to assuming compensatory liability under the law; and if a serious or
extraordinarily serious accident of environmental pollution by solid wastes is
caused, the ecology and environment department may also order close-down,

with the approval of the people's government with the authority to approve.

For an ordinary or relatively serious accident of environmental pollution by
solid wastes, the fine shall be not less than one time nor more than three
times the direct economic loss resulting from the accident; and for a serious
or extraordinarily serious accident of environmental pollution by solid
wastes, the fine shall be not less than three times nor more than five times
the direct economic loss resulting from the accident, and the legal
representative, main person in charge, directly responsible person in charge
and other responsible persons shall be subject to a fine of not more than 50%

of the income obtained from the entity for the previous year.

Article 119 Where an entity or any other producer or trader that discharges
solid wastes in violation of the provisions of this Law is fined and ordered to
take corrective action, the administrative agency that makes the punishment
decision in accordance with the law shall organize a re-inspection and
impose a daily fine for each day during which the illegal act continues as
discovered, in accordance with the provisions of the Environmental

Protection Law of the People's Republic of China.

Article 120 Where, in violation of the provisions of this Law, any of the
following acts is committed and is not criminally punishable, the public
security authority shall detain the legal representative, main person in
charge, directly responsible person in charge and other responsible persons
for not less than ten days nor more than 15 days; and if the circumstances are
relatively minor, they shall be detained for not less than five days nor more

than ten days:

(1) Dumping, stacking, discarding, or shedding solid wastes without

authorization, causing serious consequences.

(2) In an ecological protection red line area, permanent basic farmland
concentration area, or any other area that requires special protection,
constructing any centralized industrial solid waste or hazardous waste

storage, utilization, and treatment facility or site or consumer waste landfill.

(3) Providing or entrusting hazardous wastes to an entity or any other

producer or trader without a permit for stacking, utilization and treatment.

(4) Engaging in the business activity of collecting, storing, utilizing, or
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handling hazardous wastes without a permit or without complying with the

provisions of the permit.
(5) Transferring hazardous wastes without approval.

(6) Failing to adopt precautions and causing the scattering, run-off, or

seepage of hazardous wastes or other serious consequences.

Article 121 Where environmental pollution and ecological damage by solid
wastes cause harm to the national interest and public interest, the relevant
agencies and organizations may sue in the people court according to the
Environmental Protection Law of the People's Republic of China, the Civil
Procedure Law of the People's Republic of China, the Administrative
Litigation Law of the People's Republic of China, and other laws.

Article 122 Where environmental pollution and ecological damage by solid
wastes cause material loss to the state, the local people's government at or
above the districted-city level or a department or institution appointed by it
shall organize the negotiation with the entity or other producer or trader that
causes the environmental pollution and ecological damage and require it to
bear compensatory liability; and if no agreement is reached in the

negotiation, a suit may be filed with the people's court.

For the solid wastes seized in the process of enforcement actions, with
respect to which no responsible person can be determined, or which cannot
be resent, local people's governments at or above the county level shall

organize the treatment.

Article 123 Where any violation of the provisions of this Law constitutes a
violation of public security administration, the public security authority shall
imposed public security administration punishment according to the law; if
the violation is criminally punishable, the violator shall be held criminally
liable in accordance with the law; and if personal or property damage is

caused, the violator shall assume civil liability according to the law.
Chapter IX Supplementary Provisions
Article 124 For the purposes of this Law, the following terms mean:

(1) "Solid waste" means articles and substances in solid, semi-solid state or
gaseity in containers that are produced in the production, living and other
activities and have lost their original use values or are discarded or
abandoned though haven't yet lost use values, and articles and substances
that are included into the management of solid wastes upon the strength of
administrative regulations, except articles and substances which have been
processed and treated harmlessly, meet compulsory national product quality
standards, and pose no danger to public health and ecological safety, or are
determined not to be solid wastes according to the solid waste identification

standards and identification procedures.
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(2) "Industrial solid waste" means solid waste discharged in industrial

production activities.

(3) "Consumer waste" means solid waste discharged from everyday life or
from services provided to everyday life as well as the solid waste that is

regarded as consumer waste under laws and administrative regulations.

(4) "Construction wastes" means waste soil, waste materials, and other solid
wastes produced in the process of construction employers and construction
contractors constructing, converting, expanding, and demolishing various
buildings, structures, and piping, among others, as well as that of residents

decorating and remodeling their properties.

(5) "Agricultural solid wastes" means solid wastes produced during

agricultural production activities.

(6) "Hazardous waste" means solid waste that is included in the national list
of hazardous waste or identified to be dangerous according to the
identification criteria and methods of hazardous waste as prescribed by the

State.

(7) "Storage" refers to an activity that temporarily places solid waste into

specific facilities or sites.

(8) "Utilization" means an activity that distills substances as raw materials or

fuels from solid waste.

(9) "Treatment" means activities conducted to reduce the quantity or volume
of the discharged solid wastes, reduce or eliminate their dangerous
composition through incineration or other methods that can change the
physical, chemical or biological characteristics of the solid waste, or
activities conducted ultimately to put solid wastes in landfills that meet the
requirements of environmental protection, from which the solid waste shall

never be taken back again.

Article 125 This Law shall apply to the prevention and control of pollution
by liquid wastes. However, the prevention and control of pollution by waste
water discharged into a water body shall be governed by relevant laws other

than this Law.

Article 126 This Law shall come into force on September 1, 2020.
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